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И с тех пор все охђтники поигрЌть к немѓ Ўдут, у негђ проЏгрываются, а емѓ барѕш.  

От трудђв прЌведных не наживёшь палЌт кЌменных.  ЗнЌет и монЌкский царёк, что дЎло іто 

сквЎрное, да как же бѕть-то?  Жить нЌдо.  Ведь и с вђдки и с табакѓ кормЏться не лѓчше.  

Так и живёт ітот царёк, цЌрствует, дЎнежки огребЌет и ведёт у себј во дворцЎ все порјдки, 

как у настојщих большЏх королЎй.  Так же коронѓется и вѕходы дЎлает, и нагрЌды раздаёт, 

и казнЏт, и мЏлует, и так же у негђ парЌды, и совЎты, и закђны, и судѕ.  Всё как и у 

настојщих королЎй.  Однђ – что всё мЌленькое. 

И вот случЏлось раз, лет пять томѓ назЌд, у королькЌ ітого в цЌрстве смертоубЏйство.  

Нарђд в цЌрстве смЏрный, и прЎжде такЏх дел не бывЌло.  СобралЏсь сѓдьи, всё честь 

чЎстью, стЌли судЏть, всё как дђлжно.  И сѓдьи, и прокурђры, и присјжные, и адвокЌты.  

СудЏли, судЏли и присудЏли по закђну отрубЏть престѓпнику гђлову.  Хорошђ.  

ПредстЌвили королї.  Прочёл корђль приговђр, утвердЏл.  КазнЏть так казнЏть.  ОднЌ бедЌ: 

нет у них в цЌрстве ни гильотЏны, чтоб гђлову рубЏть, ни палачЌ.  Подѓмали, подѓмали 

минЏстры и решЏли написЌть францѓзскому правЏтельству запрђс: мђгут ли францѓзы 

вѕслать им на врЎмя машЏну и мЌстера, чтобы отсЎчь престѓпнику гђлову, и, Ўсли мђжно, 

чтоб уведомЏли, скђлько понЌдобится на іто расхђдов.  ПослЌли бумЌгу.  ЧЎрез недЎлю 

получЌют отвЎт: прислЌть машЏну и палачЌ мђжно, расхђду за всё шестнЌдцать тѕсяч 

фрЌнков.  ДоложЏли царькѓ.   
 
СловЌрь - «Дђрого стђит» - 2 
 
Active vocabulary is is bold 
1 с тех пор since then; since that time; ever since 
1 охђтник + infinitive lover, enthusiast of (Verb) 
1 проЏгрывай+...ся // проигрЌй+...ся to lose (a lot of) money 
2 трѓд work 
2 прЌведный righteous 
2 наживЌй+ // нажив+ > gain, acquire 
2 палЌта palace 
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2 кЌменный / кЌмень stone (adjective / noun) 
3 сквЎрный nasty, unclean, foul, indecent 
3 да как же быть-то? but what are you going to do?; but what can you do about 

it? 
4 огребЌй+  // огрёб+´деньги 

Modern phrase: загребЌй+ деньги 
to rake in money 

4 вёд+´ here: conduct 
4 порјдок (о) here: official procedure 
5 король´  (End-stressed)  / королЎва king  (Related to Charlemagne) / queen 
5 короновЌ+...ся have a coronation 
5 вѕходы public appearances (steppings out) 
5 нагрЌда award 
5 {раздай+´ / раздавЌй+}  // раздЌть (irreg.) give out  

(note distributive meaning of раз-) 
6 казнЏ+  

смЎртная кЌзнь  
punish (to death); execute 
death penalty 

6 мЏлова+ //по- pardon 
6 совЎт advisory board 
6 закђн law 
6 суд court 
8 раз однЌжды 
8 смертоубЏйство 

убЏйство 
murder 
Normal word today is убийство 

9 смЏрный peaceful 
9 прЎжде раньше 
9 собирЌй+…ся // собера+>...ся  (е) gather; get together 
9 судьј  (Shifting stress) judge (notice that it’s feminine in form) 
 процЎсс trial 
9 чЎсть 

честь чЎстью 
honor 
properly, on the up and up 

10 суди<+  try (legal), put on trial 
10 прокурђр prosecutor 
10 присјжные jury (plural) 
11 присуждЌй+ // присуди<+  + кого к чему 

приговЌривай+ // приговорЏ+  кого к чемѓ  - 
modern form 

sentence someone (to) 
 
 

 {признай+´/ признЌй+} // признЌй+ кого 
не/винђвным в чём 

to find someone not/guilty 

11 отрубЌй+ // отруби<+   
руби<+  

to chop off 
to chop 

12 представлјй+ // престЌви+ кому report to 
12 приговђр sentence (legal) 
12 утверждЌй+ // утвердЏ+  to affirm 
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13 гильотЏна guillotine  
13 палЌч executioner  
14 правЏтельство government 
14 запрђс inquiry 
15 высылЌй+  // вѕслать (irreg.) send (out) 
15 на врЎмя (figure out, given meaning of на) 
15 отсекЌй+ // отсёк+´ to cut off 
16 уведомлјй+ // увЎдоми+  

 
дать кому знать 

notify, let someone know 
 
 
We’ll use the phrase: дать кому знать 

16 понЌдобится be/come necessary 
16 расхђд 

 
расхђду 

expense 
 
(Notice genitive in -у) 

18 доклЌдывай+ // доложЏ+  report to 
 
 

104.А (Imperfective) Infinitive так (Imperfective) Infinitive 
 
Last year in the Sara Story we had the expression Гулјть так гулјть If one is going to splurge, then go ahead 
and splurge.  It turns out that you can use the construction Infinitive так Infinitive with the same basic meaning 
for any verb (as long as it makes sense).  So, in line 12 we see КазнЏть так казнЏть If you’re going to execute 
him, then execute him.   
 
Only a bare infinitive can appear in this construction – no direct objects or prepositional phrases allowed.  
Therefore, as in the above example, based on the context, you may have to fill in the understood object (or other 
elements). 
 
One odd fact: Only imperfective infinitives can be used in this construction.   
 
 

Пить так пить! If you’re going to drink, then drink! 

Рабђтать так рабђтать! If you’re going to work, then work! 

ПокупЌть так покупЌть! If you’re going to buy (it), then go ahead and buy 
(it)! 

Гулјть так гулјть! If you’re going to splurge, then go ahead an 
splurge. 
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104.Б The “Ethical” Dative: ОтрубЏть емѓ гђлову 
 
Quite often in Russian when describing an action that occurs to another person’s body (shaking someone’s hand, 
kissing someone’s feet, cutting off someone’s head), instead of a regular possessive (егђ, её, их), a dative form 
(often a pronoun) is used (in addition to the accusative of the body part).   
 
For some reason, this is sometimes referred to as the ethical dative.  (Precisely what is “ethical” about chopping 
off someone’s head remains unclear.)  Some examples of the ethical dative: 
 

Я пожЌл ей рѓку. I shook her hand. 

РешЏли отрубЏть престѓнику гђлову. They decided to cut off the criminal’s head. 

Мать мђет ребёнку гђлову. The mother is washing the baby’s hair. 

ОтЎц вытирЌет больнђму дЎдушке рђт. The father is wiping off the sick grandfather’s 
mouth. 

Бёрнс хотЎл, чтобы сломЌли Хђмеру нђги. Burns wanted them to break Homer’s legs. 

*Все поцеловЌли емѓ нђги. Everyone kissed his feet. 
 
*Recall that when you want to indicate where you kissed someone (as opposed to kissing someone’s hand or 
foot), use целова+ // по- кого в + accusative: 
 

МЏтя нЎжно поцеловЌл СЌру в гѓбы. Mitya gently kissed Sara on the lips. 

ОнЌ всегдЌ целѓет егђ в щёку. She always kisses him on the cheek 
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104.В Preceding И: In addition / As well 
 
In line 2 we find the phrase ЗнЌет и монЌкский царёк, что дЎло іто сквЎрное The king of Monaca also 
knows that this is a dirty business.  What is the exact meaning of и in this phrase?   
 
In order to answer this question, we need to step back and look at the entire context in which the phrase appears.  
In both the preceding sentence as well as in the preceding paragraph (in yesterday’s lesson) we read about the ills 
(мнђго бед) brought about by the casinos, i.e., that the general opinion is that the whole thing is quite rotten 
(сквЎрное).  So, и is often used preceding a word (usually a noun, but not always – see below) to indicate that 
what has previously be said applies to the following word as well.  For examples, last year in the Sara Story, 
Mitya said to Sara: 
 

Ты ведь и ДостоЎвского лїбишь, прЌвда? You like Dostoevsky too, no? 
 
The и here tells us that previously Sara has been talking about which other writers she likes.   
 
It’s possible to add тђже following the “as well” noun, but some speakers find this superfluous.  Other examples 
of и preceding an “as well” noun: 
 

Он знЌет и китЌйский (тђже).    (Implies he knows other languages) He knows Chinese as well. 

И я (тђже) слѕшал об ітом.    (Implies other people already heard) I also heard about it. 

И он (тђже) мне нрЌвится.    (Implies I like others) I like him as well. 

И СЌша (тђже) там бѓдет.    (Implies other people were there) Sahsa will be there too. 

 
It’s also possible to have this “as well” и in front of a verb, or even a phrase, as seen in the final example below: 
 

Я и танцевЌть умЎю.    (Implies I can do other things) I can dance as well. 

Он и поёт хорошђ.    (Implies he does other things well) He also sings well. 

Мы и в МосквЎ бѕли.    (Implies we were in other places) We were in Moscow as well. 
 
This is an extremely common use of и, and you should be able to recognize it in your reading.  (Ideally, you 
should also try to incorporate it into your spoken Russian.) 
 
 
(In case you’re wondering about the word order in the text – why the verb precedes the subject – it has to do more 
with the fairy tale nature of this story.  It’s not part of this grammatical construction.) 
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 УпражнЎние 1  ОтвЎтьте на вопрђсы: 
 
 
1. Что однЌжды произошлђ в МонЌко? Почемѓ это бѕло так стрЌнно? 

2. Чем (here: how) кђнчился процЎсс?  

3. Что бѕло нѓжно для ітого?  КакЌя былЌ проблЎма? 

4. Комѓ корђль МонЌко послЌл письмђ?  Какђй отвЎт он получЏл? 
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 УпражнЎние 2  ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. He was tried and found guilty of murder. 

2. The killer was sentenced to death. 

3. I’m against the death penalty, but my roommate is for (it). 

4. He was executed. 

5. They chopped off his arm as well (as his leg). 

 


